日本と中国への旅における二人の若者の冒険 by Knox  Th. W.
Adventures of two youths in a journey to Japan
and China


























Deux femmes, ... nous régalent 








［境内］ Les djinrikis ont soin à chaque 
halte de faire chaufer au bain-





Overland by stage in the olden 
time
昔は陸路を駅馬車で
Overland by rail in a pulman 
car
陸路をプルマン式車両の鉄道で
Cooking-range in the olden time
昔の料理用レンジ
Cooking-range on a puluman 
car
プルマン式車両の料理用レンジ
Change for a dolar - before 
and after
ドルに両替－両替前と後








Watering-place on the Erie 
Railway
エリー鉄道の給水所
The course of empire
帝国の進路








Entrance to the cave of the 
Winds
ウィンズの洞穴への入口





Snow-sheds on the Pacific 
Railway
パシフィック鉄道の雪よけ





















































Captain Sammis seling out
サミイス船長売り尽くす




Working up a reckoning
計算を仕上げる
View in the Bay of Yeddo
江戸湾の景色
Japanese junk and boats
日本のジャンクと小舟





















Mutsuhito, Mikado of Japan
ムツヒト［睦仁］，日本のミカド
Landing of Perry’s expedition
ペリーの遠征隊の上陸



















How they use manure
肥料のやり方
Mode of protecting land from 
birds
鳥から耕作地を守る方法















Pity for the blind
盲人への同情
View of Tokio, from the south
東京の景色，南から






A barber at work
仕事中の床屋［髪結い］






Spire of a pagoda
塔の尖塔
Belfry in court-yard of temple, 





















Sakuradu Avenue in Tokio
東京のサクラドゥ［桜田］通り
Japanese children at play
遊んでいる日本の子供
The feast of dools (“Hina maturi”) 




Uyeno Park. Stroling singers 
at Asakusa.
上野公園，浅草の流しの歌手
The boy travelers. View from 
























Caught in the rain.
雨にあう
A vilage on the Tokaido.
東海道の村
A party on the Tokaido.
東海道を行く一行






Salutation of the landlord.
旅館主人のあいさつ









How the Japanese sleep.
日本人の眠り方




Interior of a tea-garden.
茶庭の室内
The path in Enoshima.
江の島の小道［程（保土）ケ谷］
A group of Japanese ladies.
日本婦人のグループ










Specimen of grotesque drawing 
by a Japanese artist.
日本の画家によるグロテスク画
の典型的な例



























The Lake of Hakone.
箱根の湖






























A near view of Fusiyama.
富士山の近景









Scene from a Japanese comedy. - 
Writing a letter of divorce.
日本の喜劇からの場面－離縁状
を書く













Chinese cloisonne on metal.
金属にほどこされた中国の七宝
Processes in Japanese art. 






























Lady in winter walking-dress.
冬の外出着を着た婦人






Ladies at their toilet.
身じまい中の婦人たち［身仕舞］
Japanese ladies on a picnic.
ピクニックをする日本の婦人たち




A vilage in the tea district.
茶の産地の村
Japanese pipe, case, and pouch.
日本の煙管，煙管入れ，煙草入れ
Japanese artist chasing on 
copper.
銅に彫金する日本の芸術家
A Japanese vilage. - Bamboo 













The junk at anchor.
停泊中のジャンク
The helmsman at his post.
持ち場についた操舵手
Japanese sailors at dinner.
夕食中の日本人水夫
Junk sailors on duty.
職務中のジャンクの水夫
View from the hotel.
ホテルからの風景
The castle of Osaka.
大阪の城
Vignette from the national bank-
notes.
紙幣からとった挿絵［新田義貞］




Imperial crest on the new coins.
新硬貨につけられた皇帝の紋章









Dikes along the river.
川に沿った堤防




Ladies of the western capital.
西の首都の婦人たち
Restaurant and tea-garden at 
Kioto.
京都の料理屋と茶庭














Men towing boats near Osaka.
大阪付近で舟を曳く人






Japanese temple and cemetery.
日本の寺と墓地
Handcart for a quartette.
四人用手押し車




Picnic booth overlooking Lake 
Biwa.
琵琶湖を見下ろすあずまや
A maker of bows.
弓の製造者











A Christian vilage in the 
sixteenth century.
１６世紀のキリスト教徒の村
Monuments in memory of 
martyrs.
殉教者を追憶する記念碑
A path near Nagasaki.
長崎近くの小道














A coolie in the streets of Shanghai.
上海の通りの下層日雇い労働者






Man blinded by use of opium.
アヘンを吸ったために盲目と
なった人
Chinese gentleman in a sedan.
箱型輿に乗った中国人紳士
Canal scene south of Shanghai.
上海の南にある運河の光景
A Chinese family party.
中国人家族のパーティー








Course of a typhoon.
台風の進路
194──1880




Ploughing with a bufalo.
水牛を使って土地を耕す
Threshing grain near Chin-kiang.
チン・キャング［鎮江］近くでの
穀物の脱穀
Carrying bundles of grain.
穀物の束を運ぶ










































Traditional likeness of Confucius. 




A mandarin judge delivering 
sentence.
判決を述べる中国清朝の裁判官
Signing the Treaty of Tien-tsin.
天津条約の調印
The governor-general and his 
staf.
総督とその幕僚
Attack on the Pei-ho forts.
ペイポー［白河］要塞の攻撃









A bed of torture.
拷問の寝台
Four modes of punishment.
刑罰の４つの方法










Military candidates competing 





Juggler spinning a plate.
皿まわしをする曲芸師
Gambling with a revolving 
pointer.
回転棒による賭け事
Fortune-teling by means of a 
bird and slips of paper.
細長い紙片と鳥による運勢占い




















Firing down the hatchway.
昇降口に撃ち落とす






Fac-simile of a Hong-kong mile. 
Fac-simile of a Hong-kong dime. 




Fort in Canton River.
広東川の要塞
Specimen of Chinese writing.
中国の書法の見本
Bridge of the cloudy hils.
曇った丘の橋








Gateway of temple near Canton.
広東近くの寺の門




Horseshoe or omega grave.
馬蹄形，すなわちオメガ型の墓







A literary graduate in his 
robes of honor.
名誉ある礼服を着た文学士
A sedan-chair with four bearers.
四人の運搬人と箱型椅子［轎］
A smal foot with a shoe on it.
靴をはいた小さな足［纏足］
Peasant woman with natural 
feet.
自然な足の農婦
A tablet carved in ivory.
象牙に彫られた銘板
“Good-bye!”
「さようなら！」
